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A MARIE-ANTOINE-JULES SENARD


To Marie-Antoine-Jules Senard





MEMBRE DU BAR­REAU DE PA­RIS
EX-PRE­SIDENT DE L’AS­SEM­BLÉE NA­TIO­NALE
ET AN­CIEN MI­NISTRE DE L’IN­TÉ­RIEUR


Mem­ber of the Par­is Bar,
Ex-Pres­id­ent of the Na­tion­al As­sembly,
and Former Min­is­ter of the In­teri­or





Cher et illustre ami,

Dear and Il­lus­tri­ous Friend,




Permet­tez-moi d’ins­crire votre nom en tête de ce livre et au-des­sus même de sa dé­di­cace;

Per­mit me to in­scribe your name at the head of this book, and above its ded­ic­a­tion;

car c’est à vous, sur­tout, que j’en dois la pu­bli­ca­tion.

for it is to you, be­fore all, that I owe its pub­lic­a­tion.

En pas­sant par votre ma­gni­fique plai­doi­rie, mon œuvre a acquis pour moi-même comme une au­to­ri­té im­pré­vue.

Read­ing over your mag­ni­fi­cent de­fence, my work has ac­quired for my­self, as it were, an un­ex­pec­ted au­thor­ity.

Accep­tez donc ici l’hom­mage de ma gra­ti­tude, qui, si grande qu’elle puisse être,

Ac­cept, then, here, the homage of my grat­it­ude, which, how great so­ever it is,

ne sera jamais à la hau­teur de votre éloquence et de votre dé­voue­ment.

will nev­er at­tain the height of your elo­quence and your de­vo­tion.




GUSTAVE FLAU­BERT




Pa­ris, 12 avril 1857

Par­is, 12 April 1857





PREMIÈRE PARTIE


PART I





CHAPITRE I


CHAPTER I





NOUS étions à l’Étude, quand le Pro­vi­seur entra,

We were in class when the head-mas­ter came in,

sui­vi d’un nou­veau ha­billé en bour­geois et d’un gar­çon de classe qui por­tait un grand pupitre.

fol­lowed by a “new fel­low,” not wear­ing the school uni­form, and a school ser­vant car­ry­ing a large desk.

Ceux qui dor­maient se ré­veillèrent, et cha­cun se leva comme sur­pris dans son tra­vail.

Those who had been asleep woke up, and every one rose as if just sur­prised at his work.




Le Pro­vi­seur nous fit signe de nous ras­seoir; puis, se tour­nant vers le maître d’études:

The head-mas­ter made a sign to us to sit down. Then, turn­ing to the class-mas­ter:




— Mon­sieur Ro­ger, lui dit-il à demi-voix, voi­ci un élève que je vous re­com­mande, il entre en cin­quième.

“Mon­sieur Ro­ger,” said he to him in a low voice, “here is a pu­pil whom I re­com­mend to your care; he’ll be in the second.

Si son tra­vail et sa conduite sont mé­ri­toires, il pas­se­ra dans les grands, où l’ap­pelle son âge.

If his work and con­duct are sat­is­fact­ory, he will go into one of the up­per classes, as be­comes his age.”




Res­té dans l’angle, der­rière la porte, si bien qu’on l’aper­ce­vait à peine, le nou­veau

The “new fel­low,” stand­ing in the corner be­hind the door so that he could hardly be seen,

était un gars de la cam­pagne, d’une quin­zaine d’an­nées en­vi­ron, et plus haut de taille qu’au­cun de nous tous.

was a coun­try lad of about fif­teen, and taller than any of us.

Il avait les che­veux cou­pés droit sur le front, comme un chantre de vil­lage, l’air rai­son­nable et fort em­bar­ras­sé.

His hair was cut square on his fore­head like a vil­lage chor­is­ter’s; he looked re­li­able, but very ill at ease.

Quoi­qu’il ne fût pas large des épaules, son ha­bit-veste de drap vert à bou­tons noirs de­vait le gê­ner aux en­tour­nures

Al­though he was not broad-shouldered, his short school jack­et of green cloth with black but­tons must have been tight about the arm-holes,

et lais­sait voir, par la fente des pare­ments, des poi­gnets rouges ha­bi­tués à être nus.

and showed at the open­ing of the cuffs red wrists ac­cus­tomed to be­ing bare.

Ses jambes, en bas bleus, sor­taient d’un pan­ta­lon jau­nâtre très-tiré par les bre­telles.

His legs, in blue stock­ings, looked out from be­neath yel­low trousers, drawn tight by braces,

Il était chaus­sé de sou­liers forts, mal ci­rés, gar­nis de clous.

He wore stout, ill-cleaned, hob-nailed boots.




On commen­ça la réci­ta­tion des le­çons. Il les écou­ta de toutes ses oreilles, at­ten­tif comme au ser­mon, n’osant même croi­ser les cuisses, ni s’ap­puyer sur le coude,

We began re­peat­ing the les­son. He listened with all his ears, as at­tent­ive as if at a ser­mon, not dar­ing even to cross his legs or lean on his el­bow;

et, à deux heures, quand la cloche son­na, le maître d’études fut ob­li­gé de l’aver­tir, pour qu’il se mît avec nous dans les rangs.

and when at two o’clock the bell rang, the mas­ter was ob­liged to tell him to fall into line with the rest of us.




Nous avions l’ha­bi­tude, en entrant en classe, de je­ter nos cas­quettes par terre, afin d’avoir en­suite nos mains plus libres;

When we came back to work, we were in the habit of throw­ing our caps on the ground so as to have our hands more free;

il fal­lait, dès le seuil de la porte, les lan­cer sous le banc, de fa­çon à frap­per contre la mu­raille en fai­sant beau­coup de pous­sière; c’était là le genre.

we used from the door to toss them un­der the form, so that they hit against the wall and made a lot of dust: it was “the thing.”




Mais, soit qu’il n’eût pas re­mar­qué cette manœuvre ou qu’il n’eût osé s’y sou­mettre,

But, wheth­er he had not no­ticed the trick, or did not dare to at­tempt it,

la prière était fi­nie que le nou­veau te­nait en­core sa cas­quette sur ses deux ge­noux.

the “new fel­low,” was still hold­ing his cap on his knees even after pray­ers were over.

C’était une de ces coif­fures d’ordre com­po­site, où l’on re­trouve les éléments du bon­net à poil,

It was one of those head-gears of com­pos­ite or­der, in which we can find traces of the bearskin,

du chaps­ka, du cha­peau rond, de la cas­quette de loutre et du bon­net de co­ton, une de ces pauvres choses,

shako, bil­ly­cock hat, seal­skin cap, and cot­ton night-cap; one of those poor things,

en­fin, dont la lai­deur muette a des pro­fon­deurs d’ex­pres­sion comme le vi­sage d’un im­bécile.

in fine, whose dumb ugli­ness has depths of ex­pres­sion, like an im­be­cile’s face.

Ovoïde et ren­flée de ba­leines, elle commen­çait par trois bou­dins cir­cu­laires;

Oval, stiffened with whale­bone, it began with three round knobs;

puis s’al­ter­naient, sé­pa­rés par une bande rouge, des lo­sanges de ve­lours et de poils de la­pin;

then came in suc­ces­sion loz­enges of vel­vet and rab­bit-skin sep­ar­ated by a red band;

ve­nait en­suite une fa­çon de sac qui se termi­nait par un poly­gone car­ton­né, cou­vert d’une bro­de­rie en sou­tache com­pli­quée,

after that a sort of bag that ended in a card­board poly­gon covered with com­plic­ated braid­ing,

et d’où pen­dait, au bout d’un long cor­don trop mince, un pe­tit croi­sillon de fils d’or, en manière de gland. Elle était neuve; la vi­sière brillait.

from which hung, at the end of a long thin cord, small twis­ted gold threads in the man­ner of a tas­sel. The cap was new; its peak shone.




— Le­vez-vous, dit le pro­fes­seur.

“Rise,” said the mas­ter.




Il se leva; sa cas­quette tom­ba. Toute la classe se mit à rire.

He stood up; his cap fell. The whole class began to laugh.




Il se bais­sa pour la re­prendre. Un voi­sin la fit tom­ber d’un coup de coude, il la ramas­sa en­core une fois.

He stooped to pick it up. A neigh­bor knocked it down again with his el­bow; he picked it up once more.




— Dé­bar­ras­sez-vous donc de votre casque, dit le pro­fes­seur, qui était un homme d’es­prit.

“Get rid of your hel­met,” said the mas­ter, who was a bit of a wag.




Il y eut un rire écla­tant des éco­liers qui dé­con­te­nan­ça le pauvre gar­çon, si bien qu’il ne sa­vait s’il fal­lait gar­der sa cas­quette à la main,

There was a burst of laughter from the boys, which so thor­oughly put the poor lad out of coun­ten­ance that he did not know wheth­er to keep his cap in his hand,

la lais­ser par terre ou la mettre sur sa tête. Il se ras­sit et la posa sur ses ge­noux.

leave it on the ground, or put it on his head. He sat down again and placed it on his knee.




— Le­vez-vous, re­prit le pro­fes­seur, et dites-moi votre nom.

“Rise,” re­peated the mas­ter, “and tell me your name.”




Le nou­veau ar­ti­cu­la, d’une voix bre­douillante, un nom in­intelli­gible.

The new boy ar­tic­u­lated in a stam­mer­ing voice an un­in­tel­li­gible name.




— Ré­pé­tez!

“Again!”




Le même bre­douille­ment de syl­labes se fit en­tendre, cou­vert par les huées de la classe.

The same sput­ter­ing of syl­lables was heard, drowned by the tit­ter­ing of the class.




— Plus haut! cria le maître, plus haut!

“Louder!” cried the mas­ter; “louder!”




Le nou­veau, pre­nant alors une ré­so­lu­tion ext­rême,

The “new fel­low” then took a su­preme res­ol­u­tion,

ou­vrit une bouche dé­me­surée et lan­ça à pleins pou­mons, comme pour ap­pe­ler quel­qu’un, ce mot: Char­bo­va­ri.

opened an in­or­din­ately large mouth, and shouted at the top of his voice as if call­ing someone in the word “Char­bo­vari.”




Ce fut un va­carme qui s’élan­ça d’un bond, mon­ta en crescen­do, avec des éclats de voix ai­gus

A hub­bub broke out, rose in cres­cendo with bursts of shrill voices

(on hur­lait, on aboyait, on trépi­gnait, on ré­pé­tait: Char­bo­va­ri! Char­bo­va­ri!),

(they yelled, barked, stamped, re­peated “Char­bo­vari! Char­bo­vari”),

puis qui rou­la en notes iso­lées, se cal­mant à grand’peine, et par­fois qui re­pre­nait tout à coup sur la ligne d’un banc

then died away into single notes, grow­ing quieter only with great dif­fi­culty, and now and again sud­denly re­com­men­cing along the line of a form

où saillis­sait en­core çà et là, comme un pé­tard mal éteint, quelque rire étouf­fé.

whence rose here and there, like a damp crack­er go­ing off, a stifled laugh.




Ce­pen­dant, sous la pluie des pen­sums, l’ordre peu à peu se ré­ta­blit dans la classe,

However, amid a rain of im­pos­i­tions, or­der was gradu­ally re-es­tab­lished in the class;

et le pro­fes­seur, par­ve­nu à sai­sir le nom de Charles Bo­va­ry, se l’étant fait dic­ter, épe­ler et relire,

and the mas­ter hav­ing suc­ceeded in catch­ing the name of “Charles Bo­vary,” hav­ing had it dic­tated to him, spelt out, and re-read,

com­man­da tout de suite au pauvre diable d’al­ler s’as­seoir sur le banc de paresse, au pied de la chaire. Il se mit en mou­ve­ment, mais, avant de par­tir, hé­si­ta.

at once ordered the poor dev­il to go and sit down on the pun­ish­ment form at the foot of the mas­ter’s desk. He got up, but be­fore go­ing hes­it­ated.




— Que cher­chez-vous? de­man­da le pro­fes­seur.

“What are you look­ing for?” asked the mas­ter.




— Ma cas…, fit ti­mi­de­ment le nou­veau, pro­me­nant au­tour de lui des re­gards in­quiets.

“My c-a-p,” tim­idly said the “new fel­low,” cast­ing troubled looks round him.




— Cinq cents vers à toute la classe! ex­cla­mé d’une voix fu­rieuse,

“Five hun­dred lines for all the class!” shouted in a furi­ous voice

ar­rê­ta, comme le Quos ego, une bour­rasque nou­velle.

stopped, like the Quos ego [a quo­ta­tion from the Aeneid sig­ni­fy­ing a threat], a fresh out­burst.

— Res­tez donc tran­quilles! conti­nuait le pro­fes­seur indi­gné, et s’es­suyant le front avec son mou­choir qu’il ve­nait de prendre dans sa toque:

“Si­lence!” con­tin­ued the mas­ter in­dig­nantly, wip­ing his brow with his handker­chief, which he had just taken from his cap.

Quant à vous, le nou­veau, vous me co­pie­rez vingt fois le verbe ri­di­cu­lus sum.

“As to you, ‘new boy,’ you will con­jug­ate ‘I am ri­dicu­lous’ twenty times.”




Puis, d’une voix plus douce:

Then, in a gentler tone,




— Eh! vous la re­trou­ve­rez, votre cas­quette; on ne vous l’a pas vo­lée!

“Come, you’ll find your cap again; it hasn’t been stolen.”









A MARIE-ANTOINE-JULES SENARD
 



MEMBRE DU BAR­REAU DE PA­RIS
EX-PRE­SIDENT DE L’AS­SEM­BLÉE NA­TIO­NALE
ET AN­CIEN MI­NISTRE DE L’IN­TÉ­RIEUR
 



Cher et illustre ami, 



Permet­tez-moi d’ins­crire votre nom en tête de ce livre et au-des­sus même de sa dé­di­cace; 
car c’est à vous, sur­tout, que j’en dois la pu­bli­ca­tion. 
En pas­sant par votre ma­gni­fique plai­doi­rie, mon œuvre a acquis pour moi-même comme une au­to­ri­té im­pré­vue. 
Accep­tez donc ici l’hom­mage de ma gra­ti­tude, qui, si grande qu’elle puisse être, 
ne sera jamais à la hau­teur de votre éloquence et de votre dé­voue­ment. 



GUSTAVE FLAU­BERT 



Pa­ris, 12 avril 1857 




PREMIÈRE PARTIE
 



CHAPITRE I
 



NOUS étions à l’Étude, quand le Pro­vi­seur entra, 
sui­vi d’un nou­veau ha­billé en bour­geois et d’un gar­çon de classe qui por­tait un grand pupitre. 
Ceux qui dor­maient se ré­veillèrent, et cha­cun se leva comme sur­pris dans son tra­vail. 



Le Pro­vi­seur nous fit signe de nous ras­seoir; puis, se tour­nant vers le maître d’études: 



— Mon­sieur Ro­ger, lui dit-il à demi-voix, voi­ci un élève que je vous re­com­mande, il entre en cin­quième. 
Si son tra­vail et sa conduite sont mé­ri­toires, il pas­se­ra dans les grands, où l’ap­pelle son âge. 



Res­té dans l’angle, der­rière la porte, si bien qu’on l’aper­ce­vait à peine, le nou­veau 
était un gars de la cam­pagne, d’une quin­zaine d’an­nées en­vi­ron, et plus haut de taille qu’au­cun de nous tous. 
Il avait les che­veux cou­pés droit sur le front, comme un chantre de vil­lage, l’air rai­son­nable et fort em­bar­ras­sé. 
Quoi­qu’il ne fût pas large des épaules, son ha­bit-veste de drap vert à bou­tons noirs de­vait le gê­ner aux en­tour­nures 
et lais­sait voir, par la fente des pare­ments, des poi­gnets rouges ha­bi­tués à être nus. 
Ses jambes, en bas bleus, sor­taient d’un pan­ta­lon jau­nâtre très-tiré par les bre­telles. 
Il était chaus­sé de sou­liers forts, mal ci­rés, gar­nis de clous. 



On commen­ça la réci­ta­tion des le­çons. Il les écou­ta de toutes ses oreilles, at­ten­tif comme au ser­mon, n’osant même croi­ser les cuisses, ni s’ap­puyer sur le coude, 
et, à deux heures, quand la cloche son­na, le maître d’études fut ob­li­gé de l’aver­tir, pour qu’il se mît avec nous dans les rangs. 



Nous avions l’ha­bi­tude, en entrant en classe, de je­ter nos cas­quettes par terre, afin d’avoir en­suite nos mains plus libres; 
il fal­lait, dès le seuil de la porte, les lan­cer sous le banc, de fa­çon à frap­per contre la mu­raille en fai­sant beau­coup de pous­sière; c’était là le genre. 



Mais, soit qu’il n’eût pas re­mar­qué cette manœuvre ou qu’il n’eût osé s’y sou­mettre, 
la prière était fi­nie que le nou­veau te­nait en­core sa cas­quette sur ses deux ge­noux. 
C’était une de ces coif­fures d’ordre com­po­site, où l’on re­trouve les éléments du bon­net à poil, 
du chaps­ka, du cha­peau rond, de la cas­quette de loutre et du bon­net de co­ton, une de ces pauvres choses, 
en­fin, dont la lai­deur muette a des pro­fon­deurs d’ex­pres­sion comme le vi­sage d’un im­bécile. 
Ovoïde et ren­flée de ba­leines, elle commen­çait par trois bou­dins cir­cu­laires; 
puis s’al­ter­naient, sé­pa­rés par une bande rouge, des lo­sanges de ve­lours et de poils de la­pin; 
ve­nait en­suite une fa­çon de sac qui se termi­nait par un poly­gone car­ton­né, cou­vert d’une bro­de­rie en sou­tache com­pli­quée, 
et d’où pen­dait, au bout d’un long cor­don trop mince, un pe­tit croi­sillon de fils d’or, en manière de gland. Elle était neuve; la vi­sière brillait. 



— Le­vez-vous, dit le pro­fes­seur. 



Il se leva; sa cas­quette tom­ba. Toute la classe se mit à rire. 



Il se bais­sa pour la re­prendre. Un voi­sin la fit tom­ber d’un coup de coude, il la ramas­sa en­core une fois. 



— Dé­bar­ras­sez-vous donc de votre casque, dit le pro­fes­seur, qui était un homme d’es­prit. 



Il y eut un rire écla­tant des éco­liers qui dé­con­te­nan­ça le pauvre gar­çon, si bien qu’il ne sa­vait s’il fal­lait gar­der sa cas­quette à la main, 
la lais­ser par terre ou la mettre sur sa tête. Il se ras­sit et la posa sur ses ge­noux. 



— Le­vez-vous, re­prit le pro­fes­seur, et dites-moi votre nom. 



Le nou­veau ar­ti­cu­la, d’une voix bre­douillante, un nom in­intelli­gible. 



— Ré­pé­tez! 



Le même bre­douille­ment de syl­labes se fit en­tendre, cou­vert par les huées de la classe. 



— Plus haut! cria le maître, plus haut! 



Le nou­veau, pre­nant alors une ré­so­lu­tion ext­rême, 
ou­vrit une bouche dé­me­surée et lan­ça à pleins pou­mons, comme pour ap­pe­ler quel­qu’un, ce mot: Char­bo­va­ri. 



Ce fut un va­carme qui s’élan­ça d’un bond, mon­ta en crescen­do, avec des éclats de voix ai­gus 
(on hur­lait, on aboyait, on trépi­gnait, on ré­pé­tait: Char­bo­va­ri! Char­bo­va­ri!), 
puis qui rou­la en notes iso­lées, se cal­mant à grand’peine, et par­fois qui re­pre­nait tout à coup sur la ligne d’un banc 
où saillis­sait en­core çà et là, comme un pé­tard mal éteint, quelque rire étouf­fé. 



Ce­pen­dant, sous la pluie des pen­sums, l’ordre peu à peu se ré­ta­blit dans la classe, 
et le pro­fes­seur, par­ve­nu à sai­sir le nom de Charles Bo­va­ry, se l’étant fait dic­ter, épe­ler et relire, 
com­man­da tout de suite au pauvre diable d’al­ler s’as­seoir sur le banc de paresse, au pied de la chaire. Il se mit en mou­ve­ment, mais, avant de par­tir, hé­si­ta. 



— Que cher­chez-vous? de­man­da le pro­fes­seur. 



— Ma cas…, fit ti­mi­de­ment le nou­veau, pro­me­nant au­tour de lui des re­gards in­quiets. 



— Cinq cents vers à toute la classe! ex­cla­mé d’une voix fu­rieuse, 
ar­rê­ta, comme le Quos ego, une bour­rasque nou­velle. 
— Res­tez donc tran­quilles! conti­nuait le pro­fes­seur indi­gné, et s’es­suyant le front avec son mou­choir qu’il ve­nait de prendre dans sa toque: 
Quant à vous, le nou­veau, vous me co­pie­rez vingt fois le verbe ri­di­cu­lus sum. 



Puis, d’une voix plus douce: 



— Eh! vous la re­trou­ve­rez, votre cas­quette; on ne vous l’a pas vo­lée! 





OEBPS/Images/cover00021.jpeg
GUSTAVE
FLAUBERT

MADAME BOVARY
FRENCH / ENGLISH

doppel

~text~
www.doppeltext.com





